Кристине Нёстлингер (р.13 октября 1936 года, Вена, Австрия) — австрийская детская писательница. Автор более ста книг для детей и подростков, а также книг по кулинарии; лауреат множества премий. Книги Нёстлингер переведены на 38 языков, в том числе и на русский.
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Биография[править | править вики-текст]
Кристине Нёстлингер окончила среднюю школу с гуманитарным уклоном, затем училась в Венской Академии художеств. В молодости она иллюстрировала книги для взрослых. Свою первую книгу «Огненно-рыжая Фредерике» Кристине Нёстлингер сочинила в 1968 году и сама её иллюстрировала. Книга вышла в 1970 году и она получила за неё литературную премию Фридриха Бедекера.[1]
Кристине Нёстлингер замужем за журналистом, у неё двое дочерей.

Библиография[править | править вики-текст]
	Русское название
	Оригинальное название
	Год

	(«Огненно-рыжая Фредерике»)
	Die feuerrote Friederike
	1970

	«Три почтовых грабителя»
	Die 3 Posträuber
	1971

	«Дети из детского подземелья»
	Die Kinder aus dem Kinderkeller
	1971

	
	Mr. Bats Meisterstück oder Die total verjüngte Oma
	1971

	(«Муж для мамы»)
	Ein Mann für Mama
	1972

	(«Долой огуречного короля!»)
	Wir pfeifen auf den Gurkenköning
	1972

	
	Pit und Anja entdecken das Jahr
	1972

	«Чёрный господин и большая собака»
	Der schwarze Mann und der große Hund
	1973

	(«Маленький господин берётся за дело»)
	Der kleine Herr greift ein
	1973

	
	Simsalabim
	1973

	(«Лети, майский жук!»)
	Maikäfer, flieg!
	1973

	
	Iba de gaunz oaman Kinda
	1974

	(«Внимание! Господин Вранек выглядит ягненком»)
	Achtung! Vranek sieht ganz harmlos aus
	1974

	«Воробей в руках»
	Der Spatz in der Hand und die Taube auf dem Dach
	1974

	
	Gugerells Hund
	1974

	(«Ильзе Янда, лет — 14»)
	Ilse Janda, 14 oder Die Ilse ist weg
	1974

	(«Конрад, или Дитя из консервной банки»)
	Konrad oder Das Kind aus der Konservenbüchse
	1975

	
	Der liebe Herr Teufel
	1975

	(«Расписание занятий»)
	Stundenplan
	1975

	«Дуйбол-привет!»
	Rüb-rüb-hurra
	1975

	
	Die verliebten Riesen (oder Pelinka und Satlatsch)
	1976

	
	Das Leben der Tomanis
	1976

	
	Das will Jenny haben
	1977

	«Лоллипоп»
	Lollipop
	1977

	
	Der kleine Jo
	1977

	
	Andreas oder Die unteren 7 Achtel des Eisbergs
	1978

	
	Die Geschichte von der Geschichte vom Pinguin
	1978

	
	Luki Live
	1978

	(«Хранитель привидения»)
	Rosa Riedl Schutzgespenst
	1979

	(«Джи-Дже и Джуниор»)
	Dschi-Dsche-i-Dschunior
	1980

	Некто
	Einer
	1980

	«Мыслитель в действии»
	Der Denker greift ein
	1981

	
	Rosalinde hat Gedanken im Kopf
	1981

	
	Pfui Spinne!
	1981

	(«Две недели в мае»)
	Zwei Wochen im Mai
	1981

	
	Gretchen Sackmeier
	1981

	(«Обменный ребёнок»)
	Das Austauschkind
	1982

	
	Dicke Didi, fetter Felix
	1982

	
	Iba de gaunz oaman Fraun
	1982

	
	Ein Kater ist kein Sofakissen
	1982

	
	Jokel, Jula und Jericho
	1983

	
	Anatol und die Wurschtelfrau
	1983

	
	Gretchen hat Hänschen-Kummer
	1983

	«Хуго: ребёнок в расцвете лет»
	Hugo, das Kind in den besten Jahren
	1983

	В понедельник всё по-другому
	Am Montag ist alles ganz anders
	1984

	
	Liebe Susi! Lieber Paul!
	1984

	«Ольфи Обермайер и Эдип»
	Olfi Obermeier und der Ödipus
	1984

	
	Die grüne Warzenbraut
	1984

	
	Prinz Ring
	1984

	
	Jakob auf der Bohnenleiter
	1984

	
	Vogelscheuchen
	1984

	
	Der Wauga
	1985

	
	Haushaltsschnecken leben länger
	1985

	
	Liebe Oma, Deine Susi
	1985

	
	Geschichten für Kinder in den besten Jahren
	1986

	Меня называют муравьедом
	Man nennt mich Ameisenbär
	1986

	
	Der Bohnen-Jim
	1986

	
	Der geheime Großvater
	1986

	«О чёрт! Дневник Юлии»
	Oh, du Hölle
	1986

	
	Susis geheimes Tagebuch
	1986

	
	Iba den gaunz oaman Mauna
	1987

	Вот пришёл пёс
	Der Hund kommt!
	1987

	
	Wetti & Babs
	1987

	
	Werter Nachwuchs! Die nie geschriebenen Briefe der Emma K., 75. 1. Teil
	1988

	
	Der neue Pinocchio
	1988

	
	Echt Susi
	1988

	
	Gretchen, mein Mädchen
	1988

	
	Der Zwerg im Kopf
	1989

	
	Einen Löffel für den Papa
	1989

	
	Sepp und Seppi
	1989

	
	Anna und die Wut
	1990

	Замёрзший принц
	Der gefrorene Prinz
	1990

	Кликети-клик
	Klicketick
	1990

	
	Mein Tagebuch
	1990

	
	Manchmal möchte ich ein Single sein
	1990

	
	Nagle einen Pudding an die Wand!
	1991

	
	Eine mächtige Liebe
	1991

	Само собой и вообще
	Sowieso und überhaupt
	1991

	
	Wie ein Ei dem anderen
	1991

	
	Ein und alles
	1992

	
	Spürnase Jakob Nachbarkind
	1992

	
	Salut für Mama
	1992

	
	Liebe Tochter, werter Sohn. Die nie geschriebenen Briefe der Emma K., 75. 2. Teil
	1992

	
	Susis geheimes Tagebuch/Pauls geheimes Tagebuch
	1993

	
	Einen Vater hab ich auch
	1993

	
	Management by Mama
	1994

	
	Der TV-Karl
	1995

	
	Mama mia
	1995

	
	Vom weißen Elefanten und den roten Luftballons
	1995

	
	Villa Henriette
	1996

	
	Iba de gaunz oaman Leit
	1996

	
	Mein Gegenteil
	1996

	
	Bonsai
	1997

	
	Lillis Supercoup
	2004

	(переработанная)
	Iba de gaunz oamen Leit
	2009

	
	Die Sache mit dem Gruselwusel,
	2009

	
	Lumpenloretta
	2010

	(серия)
	Geschichten vom Franz
	1984-2011

	(серия)
	Mini
	1992-2007

	(серия)
	Dani Dachs
	2001-2003


· 1987 — «Собачья жизнь»

Награды[править | править вики-текст]
Награды и премии[1]:

· премия имени Г. Х. Андерсена (1984 год)

· Австрийская государственная премия по европейской литературе
· Немецкая премия в области детской литературы
· Премия города Цюриха за лучшую детскую книгу

· Премия за лучшую переводную книгу, изданную в Великобритании

· премия памяти Астрид Линдгрен (2003 год).

Экранизации[править | править вики-текст]
· Долой огуречного короля (ФРГ, 1974)

· Конрад, или Ребенок из консервной банки (ФРГ, 1982)

· "Конрад" (США, 1985)

· Долой огуречного короля (СССР, 1990)
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Кристине Нёстлингер, знаменитая австрийская детская писательница, по праву может считаться одним из наиболее интересных и оригинальных авторов мировойдетской литературы.
Кристине Нёстлингер родилась в Вене 13 октября 1936 года. Окончила среднюю школу с гуманитарным уклоном, затем училась в Венской Академии художеств.
В молодости Кристин Нёстлингер не думала о писательской карьере, она занималась графикой и иллюстрировала книги для взрослых. Потом графику пришлось отложить: нужно было заботиться о маленьких дочерях Кристиане и Барбаре. Кристин стала рисовать для них серию картинок о Фредерике, непослушной девчонке с красными, как сок малины, волосами и придумывать о ней забавные истории. Когда дочери подросли, в кухне поставили пишущую машинку: Кристин хотела записать все, что она сочиняет. Так в 1970 году возникла книга "Рыжеволосая Фредерика". Нёстлингер принесла ее в издательство вместе с иллюстрациями. Книгу сразу опубликовали, но оформлял ее другой художник, издателям не понравились картинки. За "Фредерику" писательница получила приз Фридриха Бедекера. После второй книги Нёстлингер решила всерьез заняться литературой. Дочери ходили в школу, а она писала, стараясь проводить за работой не меньше десяти часов в день.
Диапазон ее творчества чрезвычайно широк: стихи, рассказы для самых маленьких, пародии на комиксы, детектив, фантастические повести, литературная сказка.
Герои книг Кристине Нёстлингер – обычные современные дети. Они живут не в изолированном литературном мире, а по соседству с нами, и, если постараться, их наверняка можно повстречать.
В персонажах Нёстлингер читатели узнают самих себя: несовершенных, ошибающихся, ищущих выхода, живущих нормальной жизнью с радостями и невзгодами.
Ее герои часто бывают толстыми, противными, нахальными и трусливыми. Дети могут ужасно разозлиться, начать дерзить и хулиганить. Но это оттого, что "жизнь становится все более поганой", как говорит Софи, героиня книги "Меня называют муравьедом". Писательница считает, что в непослушании детей больше всего виноваты взрослые. Она рассказывает не только о детях, но и об их нервных матерях, беспомощных учительницах и об отцах, которые всегда заняты работой. Больше всего ей не по душе взрослые, забывшие свое детство, домашние тираны.
Нёстлингер вспоминает, что была "неорганизованным и буйным ребенком", выбрасывала книги для примерных девочек и придумывала свои собственные истории о Конраде, ребенке из консервной банки. Или о Хюго - ребенке, который никак не хотел становиться взрослым.
Она - лауреат более чем 30 литературных премий, среди них – Медаль Ханса Кристиана Андерсена. В 2003 году Нёстлингер стала первым лауреатом премии памяти Астрид Линдгрен.
Книги Нёстлингер переведены на 38 языков, в том числе и на русский.
Список произведений К. Нёстлингер:
1970 «Огненно-рыжая Фредерика»
1971 «Дети из детского подземелья»
1971 «Три почтовых грабителя»
1972 «Долой огуречного короля!»
1972 «Муж для мамы»
1973 «Лети, майский жук, лети!»
1973 «Черный господин и большая собака»
1974 «Внимание! Господин Вранек выглядит ягненком»
1974 «Воробей в пуках»
1974 «Ильза Янде, лет – четырнадцать»
1975 «Конрад, или Дитя из консервной банки»
1975 «Режим дня»
1975 «Рюб-рюб-урра!»
1977 «Лоллипоп»
1979 «Хранитель привидения»
1980 «Джи-Дже и Джуниор»
1981 «Две недели в мае»
1981 «Мыслитель действует»
1982 «Обменный ребенок»
1984 «Ольфи Обермайер и Эдип»
1984 «Хуго – ребенок в расцвете лет»
1987 «Собачья жизнь»

а
Тема: Кристина Нестлінґер "Конрад, або дитина з бляшанки". Незвичайність образу Конрада, риси його характеру. Конрад і його становлення у світі.
Мета:   продовжити ознайомлення учнів із твором письменниці,розвивати навички   вдумливого  і виразного читання,характеристики героїв на основі аналізу їхніх вчинків ставлення до них оточуючих,авторської оцінки, визначати актуальні проблеми у творі, пов’язані із зростанням дитини,її взаємини із колективом,світом дорослих,висловлювати  і  пояснювати свою точку зору щодо вчинків персонажів, їхніх стосунків.
 
Обладнання:  портрет письменниці, текст твору.
 Теорія літератури: герой, (персонаж, образ, дійова особа) художнього твору.
 
Хід уроку
 I.Актуалізація опорних знань
   1. Перевірка домашнього завдання
   Зачитування учнями складених пам'яток
 2. Літературний диктант
 1Крістіна Нестлінгер стала першим лауреатом якої премії? (Астрід Лінгрен)
 2. Як пані Берта отримала Конрада? (Поштою)
3. Звідки він родом? ( з фабрики)
4.Скільки років Конраду? ( 7 років)
 5. У чому знаходився Конрад? (У бляшанці)
6. Що було у конверті, який Конрад передав Ьерті? (Метрика)
7.Чому за словами Конрада хлопчики не повинні дивитися в зеркало? (Бо стануть зарозумілі і самозакохані)
8.В який клас вирішив  піти Конрад? ( У третій)
9.Як діти поставились до Конрада?( Не злюбили)
10. Як вчителька його називала? (Справжній скарб)
11.Хто допоміг Конраду змінитися? (Кіті Рузіка)
12.Чи одержав Конрад відповідь на запитання яким він повинен бути?(Ні)
 II.Мотивація навчальної діяльності                                                                                                                      В книзі австрійської письменниці Кристини Нестлінґер стикаємося саме зі спробою визначити, чи справді дитина, що відповідає всім тим сухим тезам про ідеальність є ідеальною? Ввічлива, слухняна аж до занудства, тиха, розумна – чи цього достатньо дитині, аби бути гарною дитиною, справжньою людиною та жити повноцінним життям, чи це не стирає з її харектеру особливих рис індивідуальності, чи прийме таку дитину колектив «неідеальних» дітей.
 
III.Робота над темою уроку
     1.Робота з текстом
 - Що прочитала пані Бартолотті , коли розпечатала конверт? 
(«Вельмишановна пані Бартолотті!
Посилаємо Вам замовлений товар. Дуже шкодуємо, що надсилаємо його з таким запізненням, але, у зв’язку з перебудовою нашого підприємства, в нас несподівано виникли труднощі, які ми аж тепер змогли подолати. Якщо вам, — хоч ми цього не думаємо, — вже не потрібен наш товар, то ви, звичайно, можете повернути його нам поштою на свій кошт; але ми змушені попередити вас, що, з міркувань гігієни, приймаємо, певна річ, тільки невідкривані бляшанки».
Унизу стояв підпис: «Гунберт», чи «Гонберт», чи «Монберт».
А ще нижче було дописано:
«ТОВАР У БЕЗДОГАННОМУ СТАНІ, НАШЕ ПІДПРИЄМСТВО КІЛЬКА РАЗІВ ПЕРЕВІРЯЛО ЙОГО, ПЕРШЕ НІЖ ВИСЛАТИ ЗАМОВНИКОВІ»).
       - Що відповів Конрад на запитання Берти як його «готували» на фабриці?
      Пані Бартолотті його слова зацікавили.
— Скажи-но, а як же тебе готували? Як це відбувалося? І хто тебе готував? — запитала вона.
Конрад мовчав.
— У тебе там був учитель? Чи тебе готували робітники? І чи ти весь час був такий зморщений? Вибач, я хотіла… хотіла сказати… такий сухий, як до живильного розчину?
Конрад і далі мовчав.
— Тобі неприємно про це говорити?
Нарешті він сказав:
— Я повинен говорити про це тільки в разі пекучої потреби. А це пекуча потреба?
      — Ні, аж такої потреби немає! — відповіла пані Бартолотті
-Що відчув Конрад після того, як з'їв цукерок?
        — Дякую, цукерок смачний, але мені тяжко.
— Пусте, — засміялася пані Бартолотті. — Від одного маленького цукерка не буває тяжко в животі. Щоб було тяжко, треба з’їсти їх цілу торбинку!
Конрад похитав головою і пояснив, що йому від цукерка тяжко не в животі, а на душі, оскільки їсти цукерки перед сном заборонено. Йому, сказав він, завжди тяжко від того, що заборонене. Це в нього закладено. Він сумно сказав, що досі завжди пишався, коли після порушення заборони йому було тяжко, бо це один із найважливіших навчальних предметів, які вони проходять у відділі остаточної обробки.
— Це зветься «почуттям провини», — пояснив Конрад, — і готові вже діти, які цього не засвоїли, взагалі не виходять з фабрики.
Сказавши це, він злякано замовк, бо не мав права говорити про фабрику, якщо на те не було пекучої потреби.
— Який жах! — промурмотіла пані Бартолотті.
Зате пан Егон вигукнув:
— Такого чудового хлопця я зроду не бачив! Якби всі діти були такі, я б давно завів собі сина     чи дочку! Такий вихований, ласкавий, ґречний, чемний семирічний хлопчик — просто скарб!
-Прочитайте текст в особах .
   Від  слів:
«Він побачив пані Бартолотті та пана Егона й рушив до них.
до слів:
        «Конрад ішов головною вулицею між пані Бартолотті й паном Егоном».
 2. Літературна гра:
  «Вірю –не вірю»
-Рузіка дуже подобалась пану Егону, він вважав її чемною дівчинкою.
+Берта вважала її нормальною дитиною.
-Конрад подарував Кіті на день народження книжку.
-Пані Бертолотті радила Конраду не звертати уваги,якщо його буде дражнити Фабіан.
+Гіті і Міжі ставились до Конрада приязно.
+Антонові  Конрад не подобався тому, що дуже подобався Кіті.
-Пан Егон був у захваті,коли бачив що їсть Конрад на вечерю.
- Конраду було байдуже, коли сварилися батьки.
 
   3.Гра»Чи уважний ти читач»
-Знайди не те слово:
А на розі головної вулиці на них чекав Флоріан. Він приєднувався до Антона і вигадував лайливе слово на кожну літеру абетки. Він кричав:
— Аферист, бовдур, вовкулака, галайда, довбня, егоїст, єхида, жаба, зайда, ірод, їжак, йолоп, квач, лобур, мармиза, нюня, опудало, потороча, риба, свиня, телепень, урвиголова, фертик, хвалько, цуцик, чортяка, шелихвіст, щупак, юда, ящірка!
(Риба.цуцик- замість рило,цап)
 
IV.Закріплення знань , умінь, та навичок
 
1.Інтерактивна вправа  «Займи позицію»
 Ви знаєте таких дітей, що ведуть себе як Конрад
 
	Їх потрібно ображати
 
 
	На них не потрібно звертати увагу    
 
 
	До них треба ставитись з розумінням
 
 


2.Міні – диспут «Яким повинен бути Конрад»
       — Я відтепер завжди маю бути такий? — запитав Конрад.
— Боронь боже! — вигукнув пан Егон.
— То я відтепер завжди маю бути такий, як був раніше? — запитав Конрад.
— Боронь боже! — вигукнула пані Бартолотті.
Кіті поклала руки йому на плечі і сказала:
— Ох, Конраде, побачимо, який ти будеш.
 V.Домашнє завдання
Кристина Нестлінґер
    Перші ж книги Крістіне Нестлінгер ввели її в коло найкращих письменників світу. Перу 

дивовижної австрійської письменниці-казкарки належить понад ста книг як для дітей, так і для  дорослих. Потрібно визнати, що ділення в даному випадку на дитячу та дорослу літературу цілком умовно: твори письменниці однаково цікаві читачам різного віку, діапазон її творчості неймовірно широкий: вірші, оповідання, повісті, казки, пародії на комікси, газетні публікації, сценарії, радіо і телевистави, кулінарні книги.

      Народилася Крістіне Нестлінгер 13 жовтня 1936 р. у Відні, столиці Австрії, у родині 

годинникаря і виховательки, яка мешкала у районі Гернальс, на околиці міста. Дівчинка росла гострою на язик, розкутою і досить непередбачуваною у своїй поведінці і вчинках. Вона ніколи і  ні за яких обставин не губилась, а завжди, так би мовити, вміла оволодіти будь-якою найскладнішою життєвою ситуацією. Навчалася К. Нестлінгер у середній школі гуманітарного спрямування, віддаючи перевагу штудіюванню літератури, іноземних мов і мистецтв. Після закінчення школи Крістіне вступає до Віденської Академії Мистецтв, бо відчула в собі неабиякий потяг до малювання. Після отримання диплома К. Нестлінгер деякий час працює художником-ілюстратором, як згадує сама письменниця, вона зрозуміла, що художниці з неї не вийде, і тоді вона з горя вийшла заміж і народила дитину.

      Сімейне життя майбутньої письменниці складалося цілком вдало, але в К. Нестлінгер 

поступово росла внутрішня тривога: незважаючи на зовнішнє благополуччя, вона відчувала, що домашній світ був для неї затісним. І тоді-то вона почала малювати для своїх маленьких донечок 

     Крістіани та Барбари серію картинок про Фридеріку, неслухняну дівчинку з вогняно-червоним волоссям, і вигадувати про неї кумедні історії. Коли донечки підросли, у кухні поставили друкарську машинку: Крістіне хотіла записувати все, що вона вигадувала. Так в 1970 р. з’явилася перша повість «Веснянкувата Фридеріка». К. Нестлінгер принесла її в редакцію разом з ілюстраціями. Книгу одразу опублікували, але оформлював її інший художник, видавцям не сподобалися малюнки авторки.

      Дебют Крістіне Нестлінгер був вдалим. Схвальні відгуки висловили як читачі, так і поважні критики. Ця книжка отримала приз Фрідріха Бедекера (німецького вченого в галузі філології та філософії). Згодом побачили світ нові повісті «Три поштових грабіжники» (1971) та «Чоловік для мами» (1972). Потім з’являється низка казково-фантастичних повістей «Геть огіркового короля» (1972), «Конрад, або Дитина з бляшанки» (1975), «Гном у голові» (1989) та ін. 
      Завдяки повісті «Геть огіркового короля» К. Нестлінгер стала відома світові, її почали називати австрійською Астрід Ліндгрен. У цій книзі розповідається про звичайну сім’ю з трьома дітьми і дідусем та про події, які розгорнулись в їхньому помешканні. Від імені дванадцятирічного Вольфганга читачі отримують характеристику кожного члена родини.        

     Тато сімейства, страховий агент автофірми, має змогу накричати щонайбільше на трьох працівників, тому так багато кричить вдома. Мама — миловидна білявка веселої вдачі. Дідусеві сімдесят і він любить розповідати безліч дивовижних історій. Сестра Мартіна — найкраща учениця в класі. Нікі — менший брат, коли йому стало нудно на уроці математики (йшла мова про те, скільки буде двічі по два, хоч він знав це ще три роки тому), сказав «до побачення» й пішов із класу. Не додому, а до старого столяра Губерта, і згрібав у нього на купу стружку, бо дуже хоче стати теж столяром. І раптом одного сонячного ранку в їхньому будинку з’являється фантастична істота: щось подібне на великого огірка і засохлого гарбуза — деспотичний і підступний Огірковий король. Це правитель, якого вигнав повсталий підземний народ, що мешкає в підвалі будинку. Огірцар попросив політичного притулку у його наземних сусідів. Два диктатора — Огірцар і батько сімейства — швидко знайшли спільну мову. І почалися конфлікти в сім’ї. Та завдяки зусиллям Вольфганга та Мартіни все стало на в свої місця і запанував спокій.

        Великою популярністю серед дітей, що люблять читати фантастику, користується книга «Конрад, або Дитина з бляшанки». Це своєрідна пародія на антигуманні прояви технічного прогресу і віра в неповторність кожної людини. Штучно створена дитина, яка живе згідно із закладеною в неї генетичною програмою, — карикатура на умовності і надумані цінності 

дорослих. За допомогою друзів Конрад стає нормальною людиною, набуваючи індивідуальності.

      Письменниця у своїх казково-фантастичних творах дивовижним чином зуміла поєднати нестримну, бурхливу та химерну фантазію з актуальними проблемами сьогоднішнього дня, в якому віднайшла та піддала гострій критиці низку явищ, які до неї вважалися «не обговорюваними» в літературі для дітей.

      Сама письменниця про свою творчість говорить так: «У моїх книгах дуже багато фантастичних, казкових елементів, бо я люблю фантазувати. Але, крім того, спираючись на ці елементи, я досягаю кращого розуміння дітьми реального життя…». Тому не випадково, що поряд з фантастичними творами К. Нестлінгер починає писати реалістичну прозу, в якій розповідає про 

життя австрійських дітей, порушуючи одвічну тему взаємин у сім’ї.

Герої книг К. Нестлінгер — звичайні сучасні діти. Вони живуть не в ізольованому літературному світі, а поруч з нами, і, якщо постаратися, їх напевне можна зустріти. У персонажах письменниці читачі впізнають самих себе: недосконалих, тих, що помиляються, шукаючи вихід з 

різних життєвих ситуацій, тих, що живуть буденним життям з радощами і печалями. Її герої частенько бувають нестерпними, нахабними і боягузами. Діти можуть нестримно розлютитися, зухвало поводити себе і хуліганити. Письменниця вважає, що в неслухняності дітей більше всього 

винні дорослі. Вона розповідає не тільки про дітей, а й про їхніх нервових мам, безпорадних вчительок і про тат, які постійно зайняті роботою. Більше всього К. Нестлінгер не до душі дорослі, які забули своє дитинство. Для неї важливо, щоб діти і дорослі залишалися друзями, щоб, не зважаючи на можливі відмінності, вони любили один одного.

     Тема «батьків і дітей» розкрита в таких книгах К. Нестлінгер, написаних для підлітків, як «Ільзе Янда років 14» (1974), «Розклад занять» (1975), «Хуго — дитина у розквіті сил» (1983), «О, чорт! Щоденник Юлії» (1986), «Замерзший принц» (1997), «Само собой и вообще» (2008). Найбільш зворушливою серед них є сучасний роман «Само собой и вообще», який варто включити до сімейного читання кожній родині. Книга розповідає про те, як нерозуміння і відчуженість, що виникли між подружжям Райнер і Зіссі Поппельбауер призводять до розпаду сім’ї, і як страждають від цього діти: 15-річна Карлі, 13-річний Ані і семиліток Шустрик. За всіма законами підліткового жанру Карлі та її брату Ані не минути депресії, нападів відчаю, 

заглиблення в собі, неадекватної поведінки, а то й спонтанної агресії. Але нічого такого в книжці немає. Герої К. Нестлінгер не бажають миритися з обставинами. Діти не хочуть бути покірними жертвами, та і батьки прагнуть жити повним життям. Імпонує, що діти з самого початку не ниють, 

а діють, не перекладаючи всі рішення на дорослих, прагнуть, щоб їхня думка враховувалась, і борються за свої права, за свою сім’ю, дім. Саме так вирішують діти Поппельбауер: «Господин судья, не давайте развода супругам Поппельбауер, потому что мы, дети, против. А нас трое. То 

есть счет 3:2 против развода». Але якщо двоє дорослих людей на дух не витримують один одного, продовжувати жити разом тільки заради дітей, це теж не вихід.Непересічність книги К. Нестлінгер у тому, що їй вдалося не просто зіткнути лобами покоління, а показати дітям-читачам сімейну драму очима дорослих, а дорослим — очима дітей. Змінити ситуацію не в змозі ні діти, ні батьки. Виручають оптимізм і життєрадісність, щаслива 

притаманність дитинства. Неприємні події в сім’ї не заважають Карлі насолоджуватись першим коханням, а завзятому книгоману Ані — радіти вдалому поповненню бібліотеки. Хоча тато йде з сім’ї до своєї нової подруги Вільми, а мама залишається з трьома дітьми і проблемами зі своїм 

магазинчиком в’язальних ниток, та саме Вільма допомагає мамі грошима, щоб зберегти магазинчик і віддати борги. З мами теж не вийшло покинутої жертви, вона знайомиться з доктором, який виявляється цілком позитивною людиною. Отже, у житті не все так однозначно. І розлучення може стати не тільки втратою, але і … придбанням. Не чекати розв’язання проблем, а 

виростати з них і жити далі — ось рецепт виживання, який пропонує письменниця в цьому творі. І допомагає він не тільки в книжці.

К. Нестлінгер залюбки пише про австрійську школу. Вона ніби впустила в замкнутий світ австрійської дитячої літератури вітер віденських вулиць, різноголосся дворів, шкільний ґвалт. Письменниця розповідає підліткам про них самих і їхніх ровесників, знайомить з історією і географією почуттів, труднощами становлення людини як особистості в таких творах: «Лолліпоп» 

(1977), «Мислитель діє» (1981), «Небувала гра» (1984), «Обзивають мене Мурахоїдом» (1986). Усі проблеми, які вона порушує, — загальнодитячі. Серед шкільної тематики творів письменниці варто виокремити книгу «Мислитель діє». Це повість з елементами детективу, героями якої є троє 

хлопчиків-підлітків і їхня подруга Лілібот. Рудого Отлла у класі називали «Туз пік», красунчика метиса Міхаеля — «Сер», маленького, кругленького, з рожевими щічками і дуже розумного Даніеля — «Мислитель». Коли глибоко замріяного на уроці Даніеля вчитель запитував, про що він думає, той відповідав: «Я випускаю на волю свої думки, вони стрибають у різні боки, а я за ними стежу». Здатність думати стала Даніелю в пригоді тоді, коли потрібно було знайти злодія в класі і виправдати несправедливо звинуваченого одного з друзів — Сера. Мислитель викрив злодія. 

     К. Нестлінгер вміє бачити більше, ніж є на поверхні. Звичайна шкільна подія виявила ціле коло проблем, на які мало хто звертав увагу в щоденній метушні. Цей злодюжка краде не заради збагачення, а таким чином проходить іспит, який влаштовує йому новий друг. Тай сам приятель, 

такий самий підліток, тільки на два роки старший, удає з себе ватажка гангстерської групи, тому що теж не знає, чим зайнятися. Усім до нього байдуже: батько у від’їзді, заклопотана мати своїм обов’язком вважала лише задоволення матеріальних запитів сина. Погано, коли батьки байдужі до 

своїх дітей, але не краще, якщо вони контролюють кожний їхній крок, як це сталося з Лілібет. Така опіка щохвилини позбавляла дівчинку самостійності і приватного життя. Їй довелося відвойовувати право самій розпоряджатися своїм власним часом.К. Нестлінгер показує звичайний клас, в якому під повсякденною оболонкою звичайності й нормальності криються серйозні проблеми. Крім дитячої самотності, автор порушує проблему 

расизму (ставлення до Сера-метиса) і дитячої жорстокості. Ніхто, крім друзів, не намагався розібратися в історії із Сером. Але і про силу дитячої дружби теж говорить письменниця, і про проблеми, яких вистачає в житті дітей. Це і стосунки з батьками (у кожного з героїв вони різні), і з учителями. Є фрау Хуфнагель, в якої можна запитати про що завгодно, і є дуже правильний 

учитель математики, в якого завжди дисципліна в класі, але з ним не можна поговорити.

       Не завжди просто складаються і стосунки дітей одне з одним. «Добре б навчитися любити», — мріє Мислитель. Юні герої твору відстоюють самостійність, встановлюють справедливість, і приходять на допомогу дорослим, які виявляють нерішучість. К. Нестлінгер завжди на боці 

слабшого, завжди готова до співчуття. Прагнення зрозуміти, підтримати, показати, як важливо зберегти людяність у найскладніших випробуваннях, лягло в основу військової дилогії «Лети, хрущику!» (1973), «Два тижні у травні» (1980), яка поєднала яскраві спогади дитинства і мудрість 

зрілих роздумів. Це дві реалістичні, багато в чому автобіографічні повісті, в яких К. Нестлінгер від імені дев’ятирічної дівчинки Крістель розповіла про страхіття війни. Уважний погляд дитини помічає те, що не завжди відкривається дорослим. Усе перемішалося: у переможців і переможених 

виявляється чимало загального, адже вони звичайні люди, чиї життя і душі скалічила війна. Авторка дивним чином уникає розхожих штампів. Батько дівчинки, насильно призваний до німецької армії, не схожий ні на фашиста, ні на одурманеного коричневою ідеологією виконавця чужих наказів, як і росіяни-солдати, втім, мало схожі на легендарних героїв без страху й докору. 

Війна не щадить ні правих, ні винуватців, вона калічить усіх: росіяни й австрійці, що зустрілися волею доль у розореному місті однаково розгублені й виснажені, їх однаково шкода.

     Перша зустріч з солдатами-визволителями розвіює фашистську пропаганду, обивательські чутки і вимисли. Для Крістель це нові, життєво важливі, враження. Раніше вона, кароока і темноволоса дівчинка, відчувала себе незатишно: усі дитячі книжки, підручники, плакати були заповнені зображенням білявих, блакитнооких дітей-арійців. Як їй хотілося відповідати 

офіційному іміджу! Але, на жаль, усе було марно. І ось, нарешті, можна бути такою, яка ти є. 

     Російський солдат посміхається темноокій австрійській дівчинці, і всі страхи розвіюються. У Крістель з’являється справжній дорослий друг — кашовар з Ленінграду на прізвище Кін. Здається, неможливо уявити собі фігуру менш героїчну, але Крістель «дивиться серцем» і розуміє, що її 

дорослий друг володіє найголовнішою зброєю: жорстокості війни він протиставляє доброту й людяність. Залишитися людиною в нелюдських обставинах — на це потрібна мужність. «Я любила кухаря, тому що він був далекий від війни. У ньому не було нічого військового», — зізнається дівчинка. У повісті К. Нестлінгер йдеться багато про що: про війну і мир, про людей, різних за своїми життєвими принципами і відчуттями, про добро і зло в нелюдських умовах. «Я написала цю книгу не для того, щоб нинішні діти знали більше про війну — наголошуєписьменниця. — Коли хочеш написати про війну — недостатньо тільки описувати події, необхідно зрозуміти, наскільки жахлива війна».

      Поступово змінюється настрій і внутрішня мелодія книг Крістіне Нестлінгер. Фантастичний гротеск, реалізм життя змінюється філософською притчею. Так, у дивовижній казковій повісті «Пес іде в світ» (1987) герой вирішив життя почати спочатку і вирушає мандрувати світом. І хоча 

наміри його благородні — він хоче «допомагати і бути корисним», реалізувати їх виявляється не так-то легко і просто.Але справжнім шедевром творів філософського спрямування можна вважати дивовижні 

книжки-картинки «Хтось» («Некто») та «Клікеті-клік». Перша з них, створена разом з відомим сучасним німецьким художником Яношем, мудра притча про людину, яка прагне пізнати самого себе і не вписується в рамки звичного життєвого устрою звичайних людей. Є ті, хто живе на 

одному місці, а є вічні пілігрими (мандрівники). У багатьох з нас поєднані риси тих та інших. 

       Життя — це шлях, мета якого — повернення до самого себе. Це історія про тугу за незвіданим і самообман, про відповідальність і втечу, про самомилування та істинне кохання. Ось іде Хтось, він кинув свою оселю, відмовився від затишку і спокою, заради чогось, що можливо отримати 

лише в дорозі, мандруючи наодинці.

     Про найскладніші речі і найзагадковіші властивості людської душі письменниця вміє говорити просто і відверто, з особливою делікатністю. Підтвердженням цього є друга книжка-картинка «Клікеті-клік», де через чарівне поєднання віршованого тексту Крістіне Нестлінгер та 

абстрактних ілюстрацій Барбари Вальдшутц розкриваються глибокі і відверті роздуми про зародження і загибель кохання, про те, як можна склеїти розбиті серця. Ритм книги подібний до биття людського серця — клікеті-клік. К. Нестлінгер розуміє, як непросто знайти себе в постійно змінюваному світі. Вона вчить читачів не поступатися, не пасувати перед труднощами, вірити в 

свої сили, думати самому, відрізняти істину від фальші. Не можна назвати жодної книги, написаної і виданої К. Нестлінгер для дітей, яка не стала б непересічним явищем, своєрідним відкриттям для читача, завжди несподіваним і радісним. У них — феєрверк емоцій, б’ючкий живець думки, нестримна гра фантазії і все інше, що примушує дітлахів відкладати такі важливі «справи» і братися за книжку.

      Як відомо, творчий доробок письменниці оцінений більш ніж 30 різноманітними преміями, як австрійськими, так і міжнародними. За книги «Увага! Пан Вранек вигляда ягням», «Хранитель привиду» і «Собаче життя» її було нагороджено Австрійською державною премією з дитячої та 

юнацької літератури — найвищою нагородою її батьківщини. А ще вона удостоєна Німецької премії в галузі дитячої літератури, Премії міста Цюріха за кращу дитячу книгу, Премії за кращу переведену книгу, видану в Великобританії. А в 1984 р. Крістіне Нестлінгер була вручена медаль 

Ганса Християна Андерсена — найвища нагорода у царині дитячої літератури. Крім того, саме К. Нестлінгер випала честь стати у 2003 р. першим лауреатом Міжнародної премії імені Астрід Ліндгрен, яка була запроваджена урядом Швеції як данина пам’яті А. Ліндгрен і вручається тим 

письменникам, які підтримують той високий стандарт дитячої книги, який А. Ліндгрен утверджувала своєю творчістю.
      Книги письменниці перекладені понад 38 мовами світу. Російською та українською можна прочитати лише незначну частину з них. Так, нашим читачам відомі її твори «Геть огіркового короля», «Конрад, або Дитина з бляшанки», «Лолліпоп», «Небувала гра», «Ільзе Янда років 14», «Лети, хрущику!», «Гном у голові», «Пес іде в світ», «Мислитель діє», «Обзивають мене Мурахоїдом». Усі вони написані більш як двадцять років тому. Із сучасної прози К. Нестлінгер юні українці можуть ознайомитися лише з повістю «Маргаритко, моя квітко» (2001), яка вийшла у 2009 р. у літературній агенції «Піраміда» стараннями талановитої перекладачки Ольги Сидор. 

      Твори ж, написані в останнє десятиліття, «Любий пан чорт», «Франц розповідає історії про футбол», «Як Піппа знову навчилася сміятися» до цього часу пір залишаються недоступними. А як не вистачає саме сьогодні таких мудрих і життєстверджуючих книг для сучасних дітей!

    Ще в далекому 1984 р. на врученні Міжнародної премії Г.-Х. Андерсена К. Нестлінгер сказала: «Література для дітей — окрім багато чого іншого — покликана виховувати сміливих, давати їм надію. Навіть якщо надії немає, ми повинні працювати не покладаючи рук, так, ніби надія таки існує». Вона має рацію, мабуть тому, що сама зліплена з того самого тіста, що і її герої 

— часом відчайдушні, часом задерикуваті, але завжди відверті, щирі, безпосередні і справжні, впевнені у власних силах і спраглі у своїх пошуках безкорисливих друзів.

       Ось така вона, визнана і знана в усьому світі, Крістіне Нестлінгер!
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